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même que sur le type et l'am- 
pleur de l'assistance requise. 

6. Les Hautes Parties 
contractantes s'engagent, sans 
préjudice de leurs disposi- 
tions constitutionnelles et 
autres dispositions juridiques, 
à coopérer et à transférer des 
techniques en vue de faciliter 
l'application des interdictions 
et des restrictions pertinentes 
qui sont énoncées dans le pré- 
sent Protocole. 

7. Chaque Haute Partie 
contractante a le droit, s'il y a 
lieu, de chercher à obtenir et 
de recevoir d'une autre Haute 
Partie contractante une assis- 
tance technique, autant que de 
besoin et autant que faire se 
peut, touchant des technolo- 
gies spécifiques et pertinentes, 
autres que celles qui sont liées 
à l'armement, en vue de ré- 
duire la période durant la- 
quelle elle différerait le res- 
pect de certaines dispositions, 
ainsi qu'il est prévu dans l'An- 
nexe technique. 

Article 12 

Protection contre les effets des 
champs de mines, zones mi- 
nées, mines, pièges et autres 

dispositifs 

1. Application 
a) A l'exception des forces et 

missions visées au para- 
graphe 2, alinéa a) i), ci- 
aprés, le présent article 
s'applique uniquement 
aux missions s'acquittant 
de tâches dans une zone 
située sur le territoire 
d'une Haute Partie 
contractante avec le 
consentement de celle-ci. 

and scope of assistance re- 
quired. 

6. Without prejudice to 
their constitutional and other 
legal provisions, the High 
Contracting Parties undertake 
to cooperate and transfer 
technology to facilitate the im- 
plementation of the relevant 
prohibitions and restrictions 
set out in this Protocol. 

7. Each High Contracting 
Party has the right to seek and 
receive technical assistance, 
where appropriate, from an- 
other High Contracting Party 
on specific relevant tech- 
nology, other than weapons 
technology, as necessary and 
feasible, with a view to reduc- 
ing any period of deferral for 
which provision is made in the 
Technical Annex. 

Article 12 

Protection from the effects of 
minefields, mined areas, mines, 
booby-traps and other devices 

1. Application 
(a) With the exception of the 

forces and missions 
referred to in sub-para- 
graph 2(a)(i) of this Ar- 
ticle, this Article applies 
only to missions which are 
performing functions in 
an area with the consent of 
the High Contracting 
Party on whose territory 
the functions are per- 
formed. 

6. Uden præjudice for deres 
forfatningsmæssige og andre 
juridiske bestemmelser for- 
pligter de høje kontraherende 
parter sig til at samarbejde og 
overføre teknologi, der kan 
lette gennemførslen af de rele- 
vante forbud og begrænsning- 
er, som er anført i denne pro- 
tokol. 

7. Hver høj kontraherende 
part har, hvor det er passende, 
ret til at søge og modtage tek- 
nisk bistand fra en anden høj 
kontraherende part, hvor det 
er nødvendigt og muligt, ved- 
rørende relevant specifik tek- 
nologi, med undtagelse af vå- 
benteknologi, med henblik på 
at reducere de overgangspe- 
rioder, der er åbnet mulighed 
for i det tekniske bilag. 

Artikel 12 

Beskyttelse mod virkningerne 
af  minefelter, minerede områ- 
der, miner, lureminer og andre 

mekanismer 

1. Anvendelse 
(a) Med undtagelse af de styr- 

ker og missioner, der hen- 
vises til i stk. 2, litra (a)(i), 
finder denne artikel kun 
anvendelse på missioner, 
som udfører opgaver i et 
område med billigelse af 
dén høje kontraherende 
part på hvis territorium 
opgaverne udføres. 


